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פרוטוקול ישיבת קיטלוג 11.07.06 – הספרייה לרפואה ומדעי החיים, אוניברסיטת תל-אביב

נוכחים:

רחל ויצמן,  ירדנה לוינברג (אונ' חיפה), שלמה רוטנברג, חיים סימור (בר-אילן),  ירדנה הובר (מכון ויצמן), קרול פוקס, אביטל עמרני, גילה ברטור (האוניברסיטה העברית), אניטה בן-ששון (הטכניון), ריני גולדסמית, אלחנן אדלר (הספ'  הלאומית), רותי שטנגר, פרידה הדר, מתוקה לובין, תמר טוב  (אונ' תל-אביב), בל פייט (אוני' בן גוריון), מאשה הלפרין, ורדית נצר-פוץ, יוליה סימנוב (האונ' הפתוחה), שחף הגפני (מכללת גורדון – נציג המכללות)
רחל: מכתבו של יו"ר הועדה המתמדת,  אורן ויינברג  בעניין מספר החברים בתת הועדות המקצועיות: נציג רשמי אחד לכל מוסד אקדמי, והיתר יהיו במעמד אורחים.
נמשיך כרגיל עם רשימת חברים ורשימת אורחים קבועים; הדיונים יתנהלו כבעבר בצורה דמוקרטית; הדוחות ישלחו לרשימת החברים והאורחים.

קרול מציעה שבישיבות ישתתף  מתאם אלף, קרול תשמש בתפקיד זה.

דווח של אלחנן על בקורו האחרון בארה"ב:

הציג כתבה  שהתפרסמה ב-2 ביולי ב-Jerusalem Post  שכותרתה: New transliteration rules on the way 
תקציר הכתבה:
Welcome to Petah Tiqwa... or is it Petah Tikvah? New transliteration rules on the way
For at least some members of the academy, the transliterated names should reflect as best they can the values of the Hebrew language. For example, most native speakers of Modern Hebrew no longer distinguish, in their pronunciation, between the letters het and khaf. Assigning them both the same Latin character, however, would amount to officially foregoing this distinction.

According to [Ronit Gadish], systems for spelling Hebrew place names in Latin characters have a tradition that goes back to the translation of the Bible into various European languages.

For instance, according to Gadish, the English spelling of the name of Jacob's brother, Esau, points back to the ancient Hebrew pronunciation of the name "Esav," when the Hebrew letter vav was pronounced similarly to the English "w." It is this same explanation that accounts for the seemingly peculiar spelling of Petah Tiqwa. The "q," meanwhile, is meant to distinguish the letter quf in the original Hebrew place name from the similar-sounding kaf, which is represented by the letter "k."
כנראה שהאקדמיה עומדת לשנות את כללי התעתיק...

בחודש שעבר התקיים הכנס השנתי של אגודת הספריות היהודיות. בכנס התקיימו 4 מושבים בנושא קיטלוג, בשל הסיבות הבאות:
1. RLIN עומדת להיסגר, חלק גדול מהספריות היהודיות היו חברות ב-RLIN.
2. סיפור הסדרות ב-LC  והחששות משינויים נוספים
3. קיומן של מערכות ספרייה מקומיות המאפשרות עבודה בעברית (קיטלוג עברי מקומי)
סדרות: כל איגוד ספרנים כתב מכתב מחאה, כולל פורום הספרנים המקצועיים ב-LC, בעל ההחלטה עדיין עומד מאחורי החלטתו: כל הסדרות תבאנה בשדה 490, בצורה בה הן מופיעות בספר, היישום התחיל ב-1.06.06.
רוב הספריות ממשיכות ליצור רשומת זיהוי לסדרה, אבל יש לזכור שמעתה קיטלוגים של LC יהיו עם סדרות ככתוב בספר.

ספריית הקונגרס יצאה עם מסמך התלבטות בנוגע לשילוב עיולים בא"ב אחר ובסטנדרטים אחרים ב-LCN
האם ליצור שני רשומות זיהוי, זיהוי לועזי וזיהוי מקורי, או זיהוי אחד ובתוכו עיול בשפה נוספת (לא 400 ולא 500)

ההצעה: שדה XX7 עם תת שדה לגבי מקור העיול.

חיפוש תחת שם לועזי ייתן גם עיולים בשפה אחרת ולהיפך (רק אם התוכנה תומכת בכך, בשלב זה אלף אינה תומכת). הצעה זו יכולה להוות פתרון לבעיה בארץ כשיש  קטלוגים נפרדים ואי אפשר לקבל בחיפוש אחד רשומות של מחבר בשפות שונות.
מתכוונים להקים באמצעותOCLC  : Virtual International Authority File (VIAF). בספריה הלאומית יתחילו ניסוי בו יתרמו זיהויים למאגר. 

ההודעה על ההחלטה לסגור את RLIN יצאה במאי; הרשת תתאחד עם OCLC, בסיס הנתונים יועבר ל-OCLC. רוב הספריות היהודיות היו חברות ב RLIN כי הייתה שם אפשרות קיטלוג בעברית, כיום האפשרות קיימת גם ב- OCLC. ב- RLIN הקיטלוג של כל מוסד נשמר, בחיפוש ניתן למצוא קיטלוג אחד עם רשימת מוסדות, ב OCLC אמורה להיות רשומה אחת. 

OCLC מוכן לקבל קיטלוג עברי בסגנון ישראלי –  כל הרשומה באותו א"ב.

צריך לתת את הדעת לגבי חברות מלאה ב OCLC, יתכן שבעוד שנה שנתיים.

אנו אמורים לדווח ל OCLC  על כל מה שהעתקנו.  

דו"ח על עתיד הקטלוג מאת גב' קלהון (הדו"ח הוזמן ע"י ספריית הקונגרס):
המלצות: "גוגליזציה" של הקטלוג; אנו משקיעים זמן בכלי (הקטלוג) שצבור המשתמשים בו הולך ומצטמצם. יש לשקול שינוי של מערכת הנושאים ושימוש ב-keywords.
ניתן לקרוא את הדו"ח באתר ספריית הקונגרס:  http://www.loc.gov/catdir/calhoun-report-final.pdf
שינוי מוצע ב-AACR לגבי Bible Uniform Titles: ההצעה – Bible (Jewish), Bible (Christian) וכו'. המגמה היא להפוך את ה-AACR  לבינלאומיים.

(רשימת עיולים אחידים במדעי היהדות: אלחנן יבדוק את מיקומה. יש לשלוח לחיים עיולים שאינם ברשימה.)
ספרית הקונגרס שינתה את המדיניות לגבי הוספת שנת פטירה לעיול, עד עתה אם הייתה בזיהוי שנת לידה לא הוסיפו שנת פטירה, עכשיו הוחלט להוסיף.

מספר המיון DS135  שונה, ספרים הדנים ביהודים בגרמניה, פולין ורוסיה ימוינו ב-DS134.

התקבלה החלטה לגבי תעתיק יידיש, ערבית יהודית וכו'.

בספרית הקונגרס הנהיגו יומיים עבודה מהבית, מותר לקחת 50 ספרים, יש לציין שפריון המקטלגים העובדים מהבית היה כפול מהרגיל.

בעיות עברית בקיטלוגים מקומיים: לכולם בעיות עם סוגריים בסוף השורה ( הבעיה אינה ייחודית לאלף!)

פתרון לבעיה אצלנו ידון בפגשה בין אקסליבריס לאלחנן ושחף.

MRC, LCN, LCS אינם מתעדכנים. הספריות תועברנה לגרסה 16 בעתיד, כתוצאה מכך תהינה תקופות בהן הספריות לא תהיינה נגישות. 

 LCN, LCS של OCLC  אמורים להיות נגישים גם דרך  Z39.50, הודעה תופץ למתאמים.
ברשת נמצא עותק של MESH, אלחנן מבקש להודיע לו אם מישהו משתמש בעותק זה (האוניברסיטה העברית  משתמשת בעותק משלה)

ספרים סרוקים בספריה הלאומית: בשנה הקרובה יוצר קובץ של הקיטלוגים אותו אפשר יהיה להכניס לקטלוג המקומי כמו כל  E-book. כנראה שהרשומות ישודרגו בתוספת שדות בתעתיק כדי שספריות בחו"ל תוכלנה להשתמש בקובץ. פרוייקט משותף לספריה הלאומית, ישיבה יוניברסיטי והיברו יוניון קולג'. כיום ישנם 400 כותרים סרוקים, הספריה הלאומית מעוניינת לקטלג את היודאיקה הסרוקה בכל העולם.

הספריה הלאומית עומדת לפתוח את מאגר הזיהויים.

כתיב חסר: לא מכניסים עדיין רמיזות פרטיות, רק רמיזות כלליות.

בספטמבר יערך יום עיון בנושא קיטלוג ב-MALI.

הועלתה הצעה לערוך סדנאות בנושאים שונים בקיטלוג.

שחף מביא אינפורמציה על המכללות:

הוקם מאגד מחייב, התבצע מכרז וחברת אקסליבריס זכתה. במאגד 45 מכללות, שחף משמש כיו"ר תורן.

לספריות שרת משותף היושב באקסליבריס עם מרכז תמיכה הפועל בשעות 0830-1700. הוקמו וועדות והוסכם על שדות 900 תקפים. הספריות וותרו על המצאות מקומיות, כל שינוי אינו יכול להתקבל ללא אישור הוועדה. הוקמה "משטרת הקטלוג", נשלחות רשימות של תיקונים למוסדות כדי שהקיטלוגים יגיעו ל ULI די מסודרים. 

רשימת הבקשות לאקסליבריס נדונה ושונתה.

יש לציין שאפשרויות הקיימות בגרסה 16 אינן נראות במסכים של CINABU.

רשמה: ירדנה לוינברג

הר הכרמל, חיפה 31905

Mount Carmel, Haifa 31905, Israel

טל':3268249-04 

9326Tel: 972-4-824

פקס: 8249170-04

Fax: 972-4-8249170

E-mail: yardena@univ.haifa.ac.il
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